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ТЕКСТ В СИСТЕМЕ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

И ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 
В ПРЕПОДАВАНИИ ЯЗЫКА 

 

 

 
 

 

ТЕКСТ ПРИ ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ-РЕПАТРИАНТОВ 

СТРУКТУРНЫМ ОСОБЕННОСТЯМ РУССКОГО ЯЗЫКА 

 

Агманова А.Е., Асмагамбетова Б.М. 

Евразийский национальный университет им. Л.Н.Гумилева,  

г. Астана, Казахстан 

agmanova@mail.ru, batima_2010@mail.ru  

 

Статья посвящена проблеме обучения на начальном этапе студен-

тов репатриантов-казахов грамматике русского языка. Изучение грам-

матики как аспект сложной, многогранной учебно-познавательной 

деятельности студентов репатриантов-казахов при усвоении русского 

языка как иностранного представляет собой актуальную проблему в 

современной казахстанской лингводидактике. Текст как основа учеб-

ной деятельности рассматривается в данном случае сквозь призму 

овладения структурными особенностями изучаемого языка.  

Ключевые слова: текст, обучение русскому языку, структурные 

особенности языка 

 

The article is devoted to the problem of teaching Russian grammar to 

Kazakh repatriate students at the initial stage. Learning grammar as an 

aspect of the complex, multifaceted educational and cognitive activity of 

Kazakh repatriate students when studying Russian as a foreign language is 

an actual problem in modern Kazakhstan linguodidactics. Text as the basis 

of educational activity is considered in this case through the prism of 

mastering the structural features of the studied language.  

Key words: text, teaching the Russian language, structural features of 

the language 
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русский язык как иностранный преподается в отдельных группах для 

студентов-репатриантов (этнических казахов, прибывших из Китая, 

Монголии, Узбекистана, Туркменистана и некоторых других стран).  

Среди методов обучения русскому языку как иностранному 

основное место, безусловно, принадлежит коммуникативному методу, 

нацеленному на развитие у обучающихся умений свободно общаться 

с носителями языка. Однако овладеть русским языком как средством 

общения невозможно без обучения грамматике и понимания студен-

тами структурных особенностей языка, потому что русский язык 

принадлежит к флективному типу со сложной разветвлённой пред-

ложно-падежной и видовременной системой, разнообразием структур-

ных типов предложений. Процесс обучения русскому языку студен-

тов-репатриантов сопровождается использованием различных единиц 

языка: звуков, слов, словосочетаний, предложений и текста.  

Модель обучения русскому языку на элементарном уровне 

строится от функции, значения, смысла речи, интенции к коммуника-

тивным действиям, грамматическим и лексическим операциям. Функ-

циональный подход к отбору и презентации языкового материала 

предусматривает комплексность, поэтому основной единицей подачи 

грамматического материала является предложение  минимальная 

коммуникативная единица: «С первых же шагов обучающийся должен 

овладеть умением конструировать предложение, пользоваться им как 

минимальной единицей, поскольку в его синтаксической структуре 

реализуется функциональное (в отличие от линейного) расположение 

морфологических категорий и функциональная группировка отдель-

ных слов» [1:15]. 

Грамматика важна как средство обучения речевой деятельности, 

при которой языковые единицы выполняют конкретную функцию, 

содержат определенный смысл. Поэтому грамматика на начальном 

этапе изучения языка должна носить функциональный, а не системный 

характер. При таком подходе одно и то же явление языка приходится 

рассматривать неоднократно, раскрывая каждый раз новый оттенок в 

значении или способах лексико-грамматического выражения. Особен-

ностью преподавания русского языка как иностранного является 

подача грамматического материала не единовременно и обобщенно, а 

по мере практической необходимости. Так, например, в соответствии 

с казахстанской типовой программой родительный падеж рассмат-

ривается в теме «Мой друг» – Роди́тельный паде́ж со значе́нием 
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«определе́ние предме́та», в теме «Мои увлечения» ‒ Роди́тельный 

паде́ж со значе́нием принадле́жности, в теме «Времена́ го́да, дни 

неде́ли» ‒ «Роди́тельный паде́ж со  значе́нием «ме́сяц в да́те», в теме 

«Здоровье и самочувствие» ‒ «Роди́тельный паде́ж со значе́нием 

«отсу́тствие предмет́а в настоя́щем вре́мени». 

Грамматика носит прикладной характер при обучении студентов-

репатриантов русскому языку как средству общения. Без определен-

ных знаний в области грамматики студенты не смогут осознанно 

выбирать необходимые грамматические конструкции и контролиро-

вать построение своей речи. Уже на начальном этапе изучения языка 

студенты должны ознакомиться на элементарном уровне с языковой 

системой русского языка, необходимой для обеспечения общения в 

учебной и бытовой сферах. На определенном лексико-грамматическом 

материале у них формируются грамматические навыки, которые 

обеспечивают правильное употребление грамматической формы в 

речи в соответствии с целевой установкой. 

Уже на начальном этапе работы текст, обладая потенциальными 

возможностями для ознакомления с языковыми и речевыми особенно-

стями русского языка, является основной единицей обучения языку и 

речи, он ценен как в учебном, так и в познавательном, воспитательном 

планах. 

Методическая значимость текста состоит в том, что он, показывая 

в естественном окружении употребление лексико-грамматических 

конструкций, может служить основой для формирования всех речевых 

умений, поэтому используется на всех этапах обучения русскому 

языку. Текст – дидактический материал для извлечения языковых 

знаний, образец для создания текстов по аналогии, то есть он 

представляет возможность речевой работы, а также работы над всеми 

уровнями языка: фонетическим, лексическим, морфологическим, 

синтаксическим. 

Следовательно, текст на всем протяжении обучения используется 

как для развития всех видов речевой деятельности, так и для усвоения 

языковых единиц.  

Кроме того, важное значение имеет также текст презентации 

языкового материала. И в этом вопросе, на наш взгляд, необходима 

реализация принципов сознательности и опоры на родной язык, что 

достигается посредством сопоставления языковых фактов родного и 

изучаемого языков, а также грамматических комментариев на казах-
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ском языке структурных особенностей русского языка. Принцип 

сознательности обеспечивает целенаправленное восприятие и 

осмысление изучаемых явлений, их творческую переработку в ходе 

выполнения всевозможных упражнений на выделение характерных 

признаков в усваиваемом материале. Важность опоры на родной язык 

обусловлена несколькими факторами: 1) необходимостью усвоения 

большого объема материала в условиях ограниченного количества 

аудиторного времени; 2) казахский и русский языки являются языками 

с развитой морфологией, и, несмотря на то, что данные языки 

относятся к разным типам (агглютинативный и флективный), знания 

об устройстве языковой системы родного языка служат базой при 

овладении структурными особенностями русского языка. Презентация 

языкового материала на контрастивной основе – в сопоставлении с 

родным языком (казахским) обучаемых способствует лучшему пони-

манию специфики языковых единиц русского языка, потому что 

комментарий на казахском языке фонетических и грамматических 

особенностей русского языка позволяет увидеть и осознать сходства и 

различия функциональных свойств изучаемых явлений. На начальном 

уровне студенты должны получить сведения об особенностях фоне-

тической системы русского языка, основных правилах произношения 

и ударения, осознать сходства и различия в фонетических системах 

русского и казахского языков; овладеть базовыми категориями 

русской грамматики (падежная система русского языка, видовремен-

ные особенности русского глагола, глаголы движения, основные 

модели простых и сложных предложений).  

Например, дается такой комментарий фонетической специфики 

гласных в безударной позиции, в частности, редукции гласных а и о в 

безударном положении: «Сөздің басында және бірінші екпін алдын-

дағы буында жуан дауыссыздардан кейін а, о дыбыстарының орнына 

барынша қысқа [а] дыбысы айтылады. Басқа екпінсіз буындарда одан 

да қысқа және жабық дыбыс айтылады, ол [ы] дыбысына жақын». 

Навыки правильного произношения гласных звуков в безударной 

позиции закрепляются в ходе выполнения тренировочных упражнений 

и работы с текстовым материалом, где наряду с заданиями, направлен-

ными на развитие речевых умений, обращается внимание на орфоэпи-

ческие особенности языковых единиц (например, задание: Обратите 

внимание на произношение О и А в безударной позиции). 
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Особую сложность при изучении русского языка студентами-

репатриантами представляют явления так называемого языкового 

дефицита. К таким явлениям относится, напрмер, грамматическая 

категория рода, которой нет в казахском языке. Как показывает прак-

тика, усвоение грамматической категории рода – очень важной для 

становления правильной, грамотной речи – вызывает большие труд-

ности у казахоязычных студентов. Ка отмечает О.Б. Алтынбекова, «в 

казахском языке категория рода не имеет эквивалентов, и связь внутри 

атрибутивных и предикативных словосочетаний происходит по-

разному в русском и казахском языках. Как известно, в русском языке 

прилагательные, и другие согласуемые части речи, выступающие в 

атрибутивном словосочетании как определения, при изменении 

существительного как главного компонента неизбежно преобра-

зуются: красный цвет – красного цвета, красному цвету. Прилагатель-

ное в казахском языке является неизменяемой частью речи и в 

согласовании с существительным сохраняет свою начальную форму во 

всех падежах: қызыл түс – красный цвет, қызыл түсте, – на красном 

цвете, қызыл түске – красному цвету. Поэтому учащимся-казахам с 

особым трудом дается усвоение согласования и склонения компонен-

тов атрибутивных словосочетаний» [2: 25]. С категорией рода суще-

ствительных связана необходимость согласования их с прилагатель-

ными, порядковыми числительными, некоторыми разрядами место-

имений, глаголами прошедшего времени и условного наклонения. Все 

это говорит о важности понимания языковых различий, касающихся 

родовой принадлежности имен существительных, и обусловленных 

этими фактами особенностей употребления соответствующих языко-

вых единиц в речи. При рассмотрении различий в языковом выраже-

нии родовой принадлежности существительных можно предложить 

следующий грамматический комментарий на родном языке студентов: 

«Орыс тіліне тән зат есімдердің үшке бөлінетін тек категориясы қазақ 

тілінде жоқ. Қазақ тілінде бұл құбылыс субъектінің жыныстық 

ерекшелігіне байланысты. Мысалы, ұл-қыз, жігіт-бойжеткен, еркек-

әйел, әке-шеше, ата-апа және т.б. Орыс тілінде зат есімнің тек 

категориясы жекеше түрдегі именительный падеж (атау септігінің) 

тұлғасындағы жалғау бойынша анықталады. Зат есімнің тек 

категориясын келесі сөздерді қою арқылы анықтауға болады: ОН, 

ОНО́, ОНА́: учи́тель (он), библиоте́ка (она́), о́блако (оно́)».  
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Учитывая специфику указанных частей речи в родном, казахском 

языке студентов, следует представлять языковой материал поэтапно и 

строго в соответствии с решаемыми коммуникативными задачами в 

рамках конкретных ситуативно-тематических контекстов. 

На начальном этапе обучения русскому языку текст служит 

материалом для обучения рецептивной и репродуктивной речи, так на 

этапе выработки интонационных навыков работа идет не только на 

основе использования разрозненных утвердительных и вопроситель-

ных предложений, но и на основе обращения к небольшим диалогам, 

которые представляют собой небольшие тексты (– Э́то Казахста́н? – 

Да, э́то Казахста́н. – Где ро́дина? – Ро́дина здесь.) 

Чтение на русском языке начинается с озвучивания слогов, слов, 

словосочетаний, небольших по объему предложений, но отработка 

чтения возможна только на основе текста, поэтому с первых занятий 

вводятся небольшие тексты из нескольких предложений: «Э́то моя́ 

подру́га. Мы с ней познако́мились в университе́те. Её зову́т Ами́на. Её 

фами́лия Хасе́нова. У Ами́ны па́па – каза́х, а ма́ма – ру́сская. Ами́на – 

студе́нтка пе́рвого ку́рса. Она́ у́чится в Еврази́йском национа́льном 

университе́те».    

При аудировании или чтении текстов используются рецептивные 

грамматические навыки студентов: происходит узнавание и понима-

ние грамматической формы. Автоматизированное использования 

грамматической структуры в устной, и в письменной речи предпола-

гает наличие у говорящих продуктивных грамматических навыков.   

Лексическая работа будет более полноценной, когда лексемы 

рассматриваются в тексте, где можно ярче пронаблюдать особенности 

синонимов, антонимов, омонимов, многозначных слов; семантика 

слов более ярко проявляется именно в тексте, новые слова также 

лучше запоминаются, когда они представлены в тексте. Обычно в 

текстах одной тематики повторяются новые слова, которые актуали-

зируются при выполнении разнообразных заданий по его содержанию. 

Традиционно текст используется и для подачи грамматического 

материала, который демонстрирует функционирование грамматиче-

ских форм, что способствует их более быстрому усвоению, чем вне 

текста. Например, при отработке глаголов будущего времени и 

названий дней недели помогают подобные тексты: «Я всегда́ строю 

пла́ны на ме́сяц. На сле́дующей неде́ле я напишу́ рефера́т и начну́ 

писа́ть статью́ на конфере́нцию.  В понеде́льник я пое́ду в кни́жный 
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магази́н за литерату́рой по специа́льности. Во вто́рник я бу́ду 

гото́виться к семина́ру по исто́рии Казахста́на. В сре́ду я съе́зжу на 

база́р за проду́ктами…».  

При обучении русскому языку на элементарном уровне чаще 

применяются специально составленные и адаптированные тексты, 

насыщенные изучаемым грамматическим материалом. На более 

продвинутом уровне обучения, наряду с адаптированными текстами 

шире используются аутентичные.  

Таким образом, на начальном этапе обучения русскому языку 

эффективны как упражнения на понимание грамматических явлений 

и формирование языковых грамматических умений, так и упражне-

ния по использованию данных умений в речевых ситуациях, что 

позволяет сформировать речевые грамматические навыки. В каждой 

теме обычно представлена работа с текстом, содержащим ту или 

иную грамматическую форму. Студент сначала должен осмыслить 

содержание текста, затем от смысла перейти к осознанию 

грамматической формы. 
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